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Ergotron LX Keyboard Arm, Wall Mount
 ASSEMBLY INSTRUCTIONS

 INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

 NOTICE D’ASSEMBLAGE

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

Ø 3/8" (10 mm)
Concrete
Concreto
Béton
Betão

Ø 3/16" (5 mm)
Wood
Madera
Bois
Madeira

Stud Finder
Localizador de largueros de madera
Stud Finder
Prumo
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NOTE: Wall Track and Brackets sold separately.
Guía y soporte de pared Vendido por separado
Montant mural et fi xation Vendu séparément

WOOD

MADERA

BOIS

MADEIRA

CONCRETE

CONCRETO

BÉTON

BETÃO

WARNING: 

Ensure that the wall structure is capable of supporting four times the total weight 

of mounted equipment. Mounting to wall surfaces that do not meet this criteria 

may result in an unstable, unsafe condition which could lead to personal injury 

and/or property damage. Consult a construction professional if you have any doubt 

about what this means in regard to your particular application.

AVISO: 

Verifi que que la pared donde vaya a instalar el Soporte de pared es capaz de sopor-

tar 4 veces el peso total del equipamiento a instalar. El montaje del monitor en una 

pared que no cumpla estos requisitos puede conducir a una instalación inestable e 

insegura y derivar en daños personales y/o de la pared y el monitor. Consulte a un 

instalador profesional si tiene dudas respecto de su caso particular.

ATTENTION:

Assurez vous que le mur sur lequel vous allez monter est capable de supporter 4 

fois le poids total du matériel. Un montage sur une surface critique peut générer 

une faiblesse dans l’installation et causer des dommages corporels et/ou matériels. 

En cas de doute, contactez un professionnel. 

AVISO:

Assegure-se que a estrutura da parede pode suportar quarto vezes o peso do eq-

uipamento instalado. A instalação de equipamento em paredes que não possuam 

esta característica pode provocar uma situação instável e não muito segura, que 

poderá originar danos pessoais e/ou do equipamento. Consulte um profi ssional 

da área de construção civil se tiver alguma dúvida no que diz respeito ao exposto 

atrás em relação à instalação do seu equipamento. 

Ø 3/8" (10 mm)
Concrete
Concreto
Béton
Betão

Ø 3/16" (5 mm)
Wood
Madera
Bois
Madeira

WALL PLATE MOUNTING INSTRUCTIONS

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE LA PACADA DE PARED

INSTRUCITONS POUR LE MONTAGE DE LA PLATINE MURALE

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO DA “WALL PLATE”

Stud Finder
Localizador de largueros de madera
Stud Finder
Prumo

ERGOTRON PRODUCT

PRODUCTO ERGOTRON

PRODUIT ERGOTRON

PRODUTO ERGOTRON
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When attaching to Pole Clamps, use 10-24 x 

5/8” screws included with pole brackets, Do 

NOT use 10-24 x 1/2” screws

Atención: Cuando lo instale en 

abrazaderas para polo, use tornillos 

10-24 x 5/8”. No utilice tornillos 10-24 

x ½” 

Attention : pour une fi xation sur tube, 

utilisez des vis 10-24 x 5/8’’. N’utilisez 

pas de vis 10-24 x ½’’.

Atenção: Ao montar com braçadeiras 

para poste, utilize parafusos 10-24 x 

5/8”. Não use nunca parafusos 10-24 

x ½”!

ERGOTRON PRODUCT

PRODUCTO ERGOTRON

PRODUIT ERGOTRON

PRODUTO ERGOTRON

NOTE: Wall Track and Brackets sold separately.
Guía y soporte de pared Vendido por separado
Montant mural et fi xation Vendu séparément
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Wood

Madera

Bois

Madeira

CAUTION:

Make sure the wall mount bracket is level, 

fl ush and snug to the wall surface.

DO NOT OVERTIGHTEN THE BOLTS.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la fi jación 

de la montura en pared está nivelada, 

iguálela y ajústela respecto a la pared. NO 

RETIRAR ESTA ETIQUETA!

AVERTISSEMENT : assurez vous que le 

support moral soit bien à plat et contre la 

surface du mur. NE PAS SERRER EXCESSIVE-

MENT LES BOULONS.
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 WARNING: 

Mounting holes must be at least 3-1/8” (80mm) deep and must be located 

within solid concrete, not mortar or covering material.  If you drill into an 

area of concrete that is not solid, reposition mounting holes until both an-

chors can be fully inserted into solid concrete!

 AVISO: 

Los taladros deben tener una profundidad mínima de 80 mm. y deben 

realizarse en la capa sólida de ladrillo u hormigón y no en el revestimiento o 

capa de enlucido. Si taladra en una zona poco sólida, coloque de nuevo los 2 

huecos para el montaje de forma que queden dispuestos en una capa sólida.

 ATTENTION :

Les trous que vous allez percer doivent être d’une profondeur minimale de 

80 mm et correctement placés dans le béton (pas dans les joints). Si vous 

percez dans une partie insuffi  samment résistante, repositionnez la platine 

pour que les  2 trous soient tous situés dans le béton!

 AVISO:

As furações na parede devem ter pelo menos 80mm de profundidade e fei-

tas em paredes sólidas (betão) e não em argamassa ou outro tipo de mate-

rial frágil. Se estiver a furar numa área em que a parede não é muito sólida, 

tente novamente até encontrar uma área sólida. 

Concrete

Concreto

Béton

Betão



6/13

13 mm

d

M8 x 80mm 

2x

2xe

f

7

888-45-047M-00 rev.G • 09/09

WARNING: 

Anchors that are not fully set in solid concrete will not support the applied 

load resulting in an unstable, unsafe condition which could lead to personal 

injury and/or property damage. Consult a construction professional if you 

have any doubt about what this means in regard to your particular situation.

 AVISO: 

Los tacos deben introducirse por completo en el ladrillo u hormigón, pues de 

otro modo no soportarán el peso de su monitor, dando lugar a una insta-

lación inestable e insegura que puede ocasionar lesiones personales y / o 

daños en el monitor y la pared. Consulte a un instalador profesional si tiene 

dudas al respecto de su caso particular.

 ATTENTION :

Des chevilles qui ne sont pas entièrement insérées dans le béton risquent de 

créer une faiblesse dans le montage et d’entraîner des dommages corporels 

et/ou matériels. En cas de doute, contactez un professionnel.

 AVISO:

suportes que não são colocadas em paredes sólidas não conseguiram supor-

tar a carga de peso tendo o resultado uma situação instável e não muito 

segura, que poderá originar danos pessoais e/ou do equipamento. Consulte 

um profi ssional da área de construção civil se tiver alguma dúvida no que diz 

respeito ao exposto atrás em relação à instalação do seu equipamento.

Concrete

Concreto

Béton

Betão

CAUTION:

Make sure the wall mount bracket is 

level, fl ush and snug to the wall surface.

DO NOT OVERTIGHTEN THE BOLTS.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la 

fi jación de la montura en pared está 

nivelada, iguálela y ajústela respecto a 

la pared. NO RETIRAR ESTA ETIQUETA!

AVERTISSEMENT : assurez vous que le 

support moral soit bien à plat et contre 

la surface du mur. NE PAS SERRER EX-

CESSIVEMENT LES BOULONS.
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CABLE ROUTING
GUÍA DE CABLEADO
CHEMIN DE CÂBLE
PASSAGEM DE CABOS

LEAVE SLACK IN CABLE
NO DEJE EL CABLE EXCESIVA-

MENTE TENSO
LAISSER DU MOU DANS LE 

CÂBLE
DEIXE FOLGA NO CABO
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To increase tension - Turn Clockwise
Para incrementar la tensión - Gire en el sentido de las agujas del reloj
Pour augmenter la tension - Serrez dans le sens horaire
Para aumentar a tensão - Girar no sentido dos ponteiros do relógio

To decrease tension - Turn Counterclockwise
Para disminuir la tensión - Gire en el sentido contrario a las agujas del reloj
Pour diminuer la tension - Serrez dans le sens anti-horaire
Para diminuir a tensão - Girar no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio

LIFT – Up and down: This product is designed to adjust quickly and easily according to 
your needs – refer to following steps for adjustment.

ELEVACIÓN (arriba y abajo): Este producto ha sido diseñado para permitir un ajuste 
rápido y sencillo según sus necesidades (acuda a los siguientes pasos para un óptimo 
ajuste).

AJUSTEMENT EN HAUTEUR : bas et haut: Ce produit est conçu pour s’adapter 
rapidement et facilement à vos besoins. Pour un bon ajustement, respectez les étapes 
suivantes.

INCLINAR – Para a frente e para trás: Este produto destina-se a ser ajustado fácil e 
rapidamente, de acordo com as suas necessidades – veja os passes seguintes para o ajuste.

CAUTION: DO NOT overtighten 
fasteners. Overtightening may cause 

damage to your equipment.

Cuidado:: No sobreapriete los tornill-
los, pues podría causar un daño al 

equipo.

Attention: ne forcez pas le serrage 
de la vis, cela pourrait endommager 

l’écran et/ou les attaches. 

Cuidado: Não aperte demasiado os 
parafusos. Apertar demasiado pode 

provocar danos no equipamento. 

ADJUST LIFT – Up and down: If it does not stay in place or movement is stiff, tension needs adjustment. Adjust 
until motion is equal.

AJUSTE ELEVACIÓN (arriba y abajo): Si el movimiento es excesivo o demasiado rígido, se necesita ajustar la 
tensión. Realice el ajuste hasta lograr un movimiento fl uido.

AJUSTEMENT EN HAUTEUR : L’équipement est correctement ajusté lorsqu’il tient la position et que les 
mouvements ne nécessitent que très peu d’effort. Le réglage de tension est nécessaire dès lors que:

AJUSTAR INCLINAR – Para a frente e para trás: Se não se mantiver no sítio pretendido ou o movimento não 
for fácil, a tensão necessita ajustamento. Deve ser ajustado até ambos os movimentos se efectuarem com facili-
dade.
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ARM SWING – Side-to-side: This product is designed to adjust quickly and easily accord-
ing to your needs – refer to following steps for adjustment.

GIRO DEL BRAZO (derecha e izquierda): Este producto ha sido diseñado para permitir 
un ajuste rápido y sencillo según sus necesidades (acuda a los siguientes pasos para un óp-
timo ajuste).

MOUVEMENT DU BRAS : Droite et Gauche: bas et haut: Ce produit est conçu pour 
s’adapter rapidement et facilement à vos besoins. Pour un bon ajustement, respectez les 
étapes suivantes.

BALANÇO DO BRAÇO – De um lado para o outro: Este produto destina-se a ser 
ajustado fácil e rapidamente, de acordo com as suas necessidades – veja os passes seguintes 
para o ajuste.

 ADJUST ARM SWING – Side-to-side: If it does not stay in place or movement is stiff, tension needs adjust-
ment. Adjust until motion is equal.

AJUSTE GIRO DEL BRAZO (derecha e izquierda): Si el movimiento es excesivo o demasiado rígido, se 
necesita ajustar la tensión. Realice el ajuste hasta lograr un movimiento fl uido.

AJUSTEMENT MOUVEMENT DU BRAS : Droite et Gauche: bas et haut: L’équipement est correctement 
ajusté lorsqu’il tient la position et que les mouvements ne nécessitent que très peu d’effort. Le réglage de ten-
sion est nécessaire dès lors que:

AJUSTAR BALANÇO DO BRAÇO – De um lado para o outro: e não se mantiver no sítio pretendido ou o 
movimento não for fácil, a tensão necessita ajustamento. Deve ser ajustado até ambos os movimentos se efec-
tuarem com facilidade.

CAUTION
DO NOT remove screw! Removing 

screw may cause damage to equip-
ment.

Cuidado:
NO quite el tornillo! Quitar el tornillo 

puude causar daños en el equipa-
miento.

Attention :
N’ENLEVEZ PAS la vis ! Enlever la vis 
pourrait endommager votre équipe-

ment.

Atenção:
NÃO retire o parafuso! Retirar o para-
fuso poderá danifi car o equipamento.

To increase tension - Turn Clockwise
Para incrementar la tensión - Gire en el sentido de las agujas del reloj
Pour augmenter la tension - Serrez dans le sens horaire
Para aumentar a tensão - Girar no sentido dos ponteiros do relógio

To decrease tension - Turn Counterclockwise
Para disminuir la tensión - Gire en el sentido contrario a las agujas del reloj
Pour diminuer la tension - Serrez dans le sens anti-horaire
Para diminuir a tensão - Girar no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio



11/13

-84˚

-5˚

10

888-45-047M-00 rev.G • 09/09

Tilt – Forward and Backward

Inclinación (adelante y atrás)

Inclinaison : Avant et arrière

Inclinar – Para a frente e para trás

Problem Cause Solution

Keyboard lifts up and 
down too easily or with 
diffi culty.

Tension needs adjustment.

Adjust Lift

Exceeds weight capacity:
0 - 5 lbs. (0 - 2.27 kg).

Arm swings side-to-side 
too easily or with diffi -
culty.

Tension needs adjustment.

Adjust Arm Swing

? Trouble Shooting

? Resolución de problemas

Problema Causa Solución

El teclado se eleva hacia 
arriba y hacia abajo exce-
sivamente o con difi cul-
tad.

La tensión necesita ser 
ajustada.

Ajuste Elevación

Excede el peso soportado:
0 - 5 lbs. (0 - 2.27 kg).

El brazo gira hacia la 
derecha y hacia la izqui-
erda excesivamente o 
con difi cultad.

La tensión necesita ser 
ajustada.

Ajuste Giro del brazo

9

9

10

10
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? Pannes

? Resolução de problemas

Problème Cause Solution

Le clavier monte ou 
descend trop facilement 
ou, au contraire, son 
ajustement en hauteur 
demande un effort trop 
important.

Un ajustement de la tension 
est nécessaire.

Ajustement en hauteur 

La limite de poids: 
0 - 5 lbs. (0 - 2.27 kg).

Les mouvements laté-
raux du bras se font 
trop facilement ou, au 
contraire, nécessitent un 
effort trop important.

Un ajustement de la tension 
est nécessaire.

Ajustement Mouvement du bras

Problema Causa Solução

O teclado movimenta-se 
para cima e para baixo 
com demasiada facili-
dade ou com difi culdade.

Tensão necessita de ajuste.

Ajustar Elevação

Pesa mais do que o aconsel-
hado: 0 - 5 lbs. (0 - 2.27 kg).

O suporte gira para a 
direita ou esquerda com 
demasiada facilidade ou 
com difi culdade.

Tensão necessita de ajuste.

Ajustar Balanço do braço

9

9

10

10



13/13
888-45-047M-00 rev.G • 09/09


